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Resumen. El Proyecto Epistemologías emergentes en procesos de comunicación intercultural. Revitalización 

lingüística del náhuatl: experiencias de traducción busca registrar, describir y analizar experiencias de 

traducción de pueblos nahuablantes que están contribuyendo desde cierta planificación 

lingüística a la revitalización de su lengua. Se parte del supuesto que los procesos de 

comunicación desatados son de carácter intercultural y que permiten distinguir epistemologías 

autóctonas emergentes. La finalidad es detectar aportaciones epistemológicas para contribuir al 

fortalecimiento de las epistemologías del Sur y, en última instancia, contribuir así a la 

construcción de justicia social hacia los pueblos originarios. Esta investigación es cualitativa y 

multiactoral. La aproximación metodológica se realiza a partir de categorías surgidas e 

implementadas desde el quehacer colectivo, por lo que se vale de la teoría fundamentada. Tiene 

impacto educativo formativo para pueblos originarios de nuestro país. Su duración es trianual y 

pretende generar: 2 ponencias formativas para el Equipo Nacional de Traductores Nahuas, 2 

ponencias (1 nacional y 1 internacional), 1 artículo de investigación en revista indexada y 2 

capítulos de libro. Lilia Irlanda Villegas Salas (28073) está a cargo del proyecto y participan 

Miguel Figueroa-Saavedra (33238) y Gunther Dietz (30626), todos ellos miembros del Cuerpo 

Académico Estudios Interculturales (PRODEP UV-CA-236). 

Objetivos 
1. Valorar y capitalizar los saberes generados en el ENTN, a través de un ejercicio 
participativo de descripción, organización y clasificación de distintos tipos de saberes 
construidos en los Talleres de Cultura y Lengua Náhuatl, para una mejor capacitación de los 
traductores del ENTN. 
2. Acompañar y dar seguimiento a la experiencia que se construye procesualmente en el 
ENTN a través de la observación de su quehacer, concebida ésta como una herramienta de 
generación de saberes. 
3. Analizar e interpretar críticamente la experiencia en el ENTN desde el ejercicio propio 
de sus participantes poniendo énfasis en la auto-conciencia y transformación de la propia 
experiencia. 
4. Visibilizar los saberes generados en el ENTN. 
5. Retroalimentar la pedagogía de la traducción. 

 
Participantes UV 
1. Dra. Lilia Irlanda Villegas Salas. Líder del proyecto. (Número de personal 28073) 
2. Dr. Miguel Figueroa-Saavedra Ruiz. Quien apoyará el análisis de datos conforme a las 

categorías elegidas. (Número de personal 33238) 
3. Dr. Gunther Dietz. Quien apoyará el análisis de datos conforme a las categorías elegidas. 

(Número de personal 30626) 
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4. Mtro. Juan Ignacio Hernández Vázquez. Estudiante del Doctorado en Investigación 
Educativa. Quien apoyará en realización y transcripción de entrevistas, interpretación 
náhuatl-español, y análisis de datos. 
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